Calling and Training Disciples: “How to Pray” complex: Praying Like Gentiles (Matt. 6:7-8)

Matthew
1

Greek Reconstruction

Mark Luke

6:7 προσευχόμενοι δὲ

προσευχόμενοι δὲ

praying / But

praying / But

2 μὴ βατταλογήσητε
not / you might blather

3 ὥσπερ οἱ ὑποκριταί
as / the / hypocrites.

4 δοκοῦσιν γὰρ
they think / For

5 ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν
that / in / the / verbosity / of them

6 εἰσακουσθήσονται
7

1

 וּבַ ְתּ ִפלָּ ה1
And in the prayer

 אַ ל ְתּפַ ְט ְפּטוּ2

μὴ βατταλογήσητε
not / you might blather

not / you will blather

יִ ם1 כַּ גּ3

ὥσπερ οἱ ἐθνικοί
as / the / [non-Jewish] people groups.

שׁ ִבים1ח
ְ
ַ ה4

they think / For

the [ones] thinking

that / in / the / verbosity / of them

that by [the] abundance of / their words

 יִ שָּׁ ְמעוּ6

εἰσακουσθήσονται

6:8 μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς

μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς

Not / therefore / you might be like / to them.

Not / therefore / you might be like / to them.

what / need / you have

what / need / you have

Not / you will be / like them,

 ִכּי י ַָדע א ֲִביכֶ ם8

before / the / you / to ask / him.

because / knew / your father

רְך יֵשׁ לָ כֶ ם1צ
ֶ  אֵ י זֶה9
which / need / there is / to you

πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν

א ֲִלים ִממֶּ נּוּ1 ִל ְפנֵי שֶׁ אַ תֶּ ם שׁ10
before / that you / are asking / from him.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

Notes
L3 ὥσπερ οἱ ὑποκριταί (Mt 6:7). Textual
variant: N-A reads ὥσπερ οἱ ἐθνικοί.
L8 οἶδεν γὰρ ὁ θεὸς ὁ πατὴρ ὑμῶν (Mt
6:8). Textual variant: N-A omits ὁ θεὸς.
L10 πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν (Mt
6:8). Textual variant: D reads πρὸ τοῦ
ὑμᾶς ἀνοῖξε τὸ στόμα (“before you
open the mouth”).

 אַ ל ִתּ ְהיוּ כָּ הֵ ם7

he has known / For / the / father / of you

ὧν χρείαν ἔχετε

before / the / you / to ask / him.

they will be heard.

οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν

9 ὧν χρείαν ἔχετε
10 πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν

 שֶׁ ְבּרֹב ִדּ ְב ֵריהֶ ם5

ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν

they will be listened to.

he has known / For / the / God / the / father / of you

like the Gentiles

δοκοῦσιν γὰρ

they will be listened to.

8 οἶδεν γὰρ ὁ θεὸς ὁ πατὴρ ὑμῶν

Hebrew Reconstruction

“And in prayer do not blather like the Gentiles, who think that because of
their many words they will be heard. Do not be like them, because your father
knows what need you have before you request it from him.”
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“And don’t blather while you pray as the Gentiles do, who believe that by uttering pre-formulated incantations their prayers will be granted. So don’t imitate
them, for your father knows what you need even before you ask him.”

